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Parents used to start telling their stories with one of these phrases, "Once upon a time, Il était une fois, Vwala se te yon fwa, Érase una vez."
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Tèks an Kreyòl

Goudougoudou frape Ayiti ankò.  Li frape nò Ayiti.  Anpil moun pran kouri monte ak desann mòn, nan platon ak soup las piblik.  Timoun t’ap kriye nan pye papa ak manman yo.  Bèt t’ap kouri toupatou.  Zwazo pa’t vole.  Yo sispann vole paske yo te pè anpil.  Yo tout t’al kache byen lwen.  Tout moun tande yon gro bri.  

Timoun kou granmoun tonbe kote yo te ye nan lari yo.  Yo tonbe rele non Bondye, “Bondye, sove’m.”  Yo tout pran rele anmwe.  Yo frape tèt yo epi yo blese.  Lanm lanmè a monte byen wo epi tout kalite pwason ak lagratèl gaye toupatou sou plaj la.  Yo detwi kay, wout ak jaden.  Anpil bildin tonbe sou moun.  Lekòl kraze tou.  Lopital pa’t gen elektrisite.  Pa’t gen limyè menm.  Li te fè nwa toupatou.  

Imajine timoun k’ap kouri nan mòn anba move tan epi li te fè nwa anpil.  Tout aksisan ka rive.  Yon tigason ki t’ap kouri tonbe sou yon moso metal pwenti.  Malerezman li pèdi lavi’l.  Lavi vini avèk anpil tristès.  Yon ti granmoun fanm kòmanse plenyen sou kay li, “O Bondye, Mèsi poutèt ou sove lavi mwen.  Panno kay la fann debò.  Men, li pa’t tonbe sou mwen.”  Se te yon lòt jou an Ayiti.    

English Text

Goudougoudou (earthquake) hit Haiti once more.  It hit the northern part of Haiti.  Lots of the city residents started running up and down the hills and mountains, flat lands and on public places.  Children were crying while holding tightly to their parents’ feet.  Animals were running everywhere.  Birds were not flying.  They stopped flying because they were very scared.  They had flown far away to hide.  

All the inhabitants heard a huge noise.  Children as well as adults fell down right where they were on the streets.  They started calling God’s name and were praying, “God, save me.”  All of them started calling for help.  They hit their head and got injured.  The ocean waves rose up and caused all kinds of seafoods including jellyfish to get spread and invade the coastlines.  Sea level, waves, currents, and tides destroyed homes, roads, and fields.  Lots of buildings collapsed on occupants. Schools were destroyed.  Hospitals lost their electricity.  It was complete blackout.  Everywhere was pitch dark. 

Imagine children running on top of mountains under the stormiest and darkest night?  All kinds of accident could happen. A boy who was running fell on a piece of sharp metal.  Unfortunately, he lost his life.  Life comes with lots of sadness.  An old lady who survived the quake started complaining on her house, “Oh God, thank you for saving my life.  The walls of the house are cracked open, but the house did not fall on me.”  It was another day in Haiti.  
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A typical Day in Haiti – Yon jou tipik an Ayiti

Tèks an Kreyòl

Bòb se papa Fritznè-Pòl.  Fritznè-Pòl gen douzan.  Bòb gen twa pitit.  Li gen de ti gason ak yon tifi.  Tifi li a rele Selimiz.  Pitit Bòb yo al lekòl lavil.  Chak maten Madan Bòb fè manje pou tout moun.  Li prepare dejene.  Premye pitit gason Bòb la rele Fritznè-Pòl.  Dezyèm pitit gason Bòb la rele Manno.  Manno renmen jwe foutbòl.  

Selimiz, Firtznè-Pòl ak Manno renmen pase wikenn lakay grann ak gran papa yo.  Grann yo rele Lamèsi.  Gran papa yo rele Makso.  Madan Bòb rele Tifani.  Tifani renmen travay anpil.  Chak maten, li leve a katrè.  Li kòmanse fè kafe.  Tout moun ap dòmi nan kabann yo.  Kòk poko chante.  Solèy poko leve.  Frèch briz t’ap soufle soti nan lanmè.  Li te toujou fè nwa.  

Tout granmoun renmen leve bonè.  Gran papa Antwàn renmen chita anba galri kay la.  Li renmen koute lekti labib.  Li renmen medite.  Li renmen priye tou.  Grann Timadanm al nan kwizin nan.  Chen yo tonbe chape nan vwazinaj la.  Bourik yo pran ranni.  Kòk yo tonbe chante, ‘Koukouyoukou, kikiriki.’  Manman poul ak poulèt yo pran kodase ‘cluck, cluck, cluck, cluckaaaaawwwwk.’ Men se pa’t lè pou yo te ponn ze.  Yo wè yon koulèv ki t’ap pase. Yo te vle fè tout moun konnen gen yon ènmi nan katye a.  Epi sa w tande a, solèy la t’ap leve timidman. Kòk yo kontinye bat zèl yo epi chante tankou yo te nan yon gadyè.  

Sant kafe kòmanse gaye toupatou.  Kèlkeswa kote w ye, nan platon kou nan mòn, w’ap pran sant yon bon tas kafe Ayisyen byen bonè chak maten. Anpil machann, madan sara kòmanse ap fè wout yo pou y’al nan mache.  Se samdi maten, se lè pou yo vwayaje al chache lavi.  Yo gen chwal, bourik, ak milèt ki chaje ak tout kalite machandiz.  Madan sara pral vann machadiz yo nan mache lavil la.  Pafwa, chwal, bourik, ak milèt kase kòd yo pou yo ka al pran plezi yo sou plaj.  Yo fè sa pou evite al pote machandiz nan mache.  

English Text

Bob is Fritznè-Pòl’s father.  Fritznè-Pòl is 12 years old.  Bob has 3 children.  He has two sons and one daughter.  His daughter’s name is Selimiz.  Bob’s children attend school in town.  Every morning, Bob’s wife prepares meals for everybody.  She prepares breakfast.  The name of Bob’s first son is Fritznè-Pòl.  His second son’s name is Manno.  Manno likes playing soccer.  

Selimiz, Fritznè-Pòl, and Manno enjoy spending weekends at their grandparents’ home.  Their grandmother’s name is Lamèsi.  Their grandfather’s name is Maxo.  Bob’s wife’s name is Tifani.  She likes to work very much.  She gets up at 4 am every morning.  She starts preparing coffee.  All the members of the family were sleeping on their bed.  Roosters have not started to crow. Fresh breeze was blowing from the ocean.  It was still very dark.  

All grownups / adults like to get up early in the morning.  Grandpa Antoine enjoyed sitting down on the front porch of the house.  He enjoyed listening to the reading of the Bible.  He liked to meditate.  He liked to pray too.  Grandmother Timadanm entered the kitchen. Dogs started barking in the neighborhood.  Donkeys started to bray. Roosters started crowing, ‘Koukouyoukou, kikiriki.’ Hen, chicken, young hen started making weird noise.  They were clucking, ‘cluck, cluck, cluck, cluckaaaaawwwwk.’  It was not the time for them to lay eggs.  They saw a snake that was crossing in the area.  They wanted to inform everybody that there is an enemy in the block.  All of a sudden, the sun was timidly rising.  The roosters were flapping their wings and started to crow as if they were in a cockpit.  

The aroma of coffee started to spread, diffuse everywhere.  Wherever you were, in the plains or mountains, you could smell a good cup of Haitian coffee early in the morning.  Many merchants, ‘Madan Saras’ started to make their way to the local open-air market.  It was Saturday morning.  It was time for them to
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